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SERIES III No. 199 


All correspondence referring 10 announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES :-ASSINATURA 

YEARLY HALF -YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
- ( As 3 séries) 

Rs. 40 / = Rs. 241: Rs. 181 
I Series Rs, 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / : 
II Series Rs. 16 ) - Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / Rs. 12 ! Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by maxi 
Acresce . oporte quando remetidn pelo correin : 


Toda a correspondencia relative à anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

se , receberem dois exemplares anunciam -se 
zratuitamente 


de que 


ससमेव नाही 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


( Tradução ) . 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA DAMÃO 


E : DIO . 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Notification 


Edital 


In pursuance of the provisions of Section 15 of the Goa, 

De harmonia com o disposto no artigo 15.º do « Goa , Daman 
Daman and Diu - Village Panchayat Regulations, 1962 read and Diu Village Panchayat Regulations, 1962 % conjugado 
with sub -rule .( 2 ) of rule 53 of the Goa , Daman and Diu com a alínea ( 2 ) da norma 53. do «Goa, Daman and Diu 
Village Panchayat (Election Procedure ) Rules, 1967 it is 

Village Panchayat (Election Procedure ) Rules, 1967 , torna -se 
hereby notified for public information that Shri Gurudas 

público , para conhecimento geral, que o Sr. Gurudas Padma. 

nabh Rataboli, de Britona, Bardês , Goa , foi devidamente eleito 
Padmanabh Rataboli of Britona , Bardez Goa , has been 

para preencher o assento não -reservado da circunscrição 
duly elected to fill the unreserved seat in the Ward no. 3 

n .° -3 do Panchayat Aldeano de Penha de França , do concelho 
of the Penha de França Village Panchayat in Bardez Taluka . 

de Bardes . 
Panaji, 31st July , 1969. — D. N. Barua , Collector and DCA . 

Panagi, 31 de Julho de 1969. - D. N. Barua , Collector e 
DCA . 


Notification 


Edito ! 


Q 


In pursuance of the provisions of Section 15 of the Goa , De harmonia com o disposto no artigo 15.º do « Goa , Daman 
Daman and Diu · Village Panchayat Regulations , 1962 read and Diu Village Panchayat Regulations , 1962 conjugado com 
with sub Rule ( 2 ) of Rule 53 of the Goa, Daman and Diu a alínea ( 2 ) da norma 53. do « Goa , Daman and Diu Village 
Village Panchayat (Election Procedure ) Rules, 1967 It is 

Panchayat (Election Procedure ) Rules, 1967, torna- se público, 
hereby notified for public information that Shri Madhukar ... para conhecimento geral, que o Sr. Madhukar Saju Shirodkar 
Saju Shirodkar of Verla , hast been duly elected to fill the de Veria , foi devidamente eleito para preencher o assento 
unreserved seat in Ward No. 3 of the Verla Canca Village não-reservado da circunscrição 0.0 3. do Panchayat Aldeano 
Panchayat in Bardez Taluka.. 

de Veria Canca do concelho de Bardés . 
Panaji, 31st July , 1969. D. N. Barua , Collector and 

Panagi, 31 de Julho de 1969. — D. N. Barua , Collector e 
D. C.A. 

D.C.A 


Directorate of Land Survey 


3 


Schedule organized in terms of Sec. : 51 of 

Decree no . 8602 dated 24-11-1917 
Name of the applicant - Balu Narane, of Diu District. 

Designation of the plot Without especial name applied 
on emphyteusis by Balü Narane. 

Situation of the plot Bunxivara Diu District . 

Boundaries - East : Government plot applied on emphy: 
teusis by Varjangue Bima, of Bünxivara and Governmenti 
North ; Government. West : Municipality Road , which from 
the Government road leads to Jola of Bunxivara , South : 
Government. 

Area : 182,98 sq .metres . Annual ground rent: Rs. 9:15 Ps. 
Panaji, 31st July, 1969. — The Director, V. N. Kulkarni. 


Direcção dos Serviços de: Agrimensura 
Relação organizada para os fins do artigo 51.0 

do Decreto n . 3602 , de 24 de Novembro de 1917 
Nome do requerente - Balu Narane, de Dio . 

Designação do terreno Sem denominação especial re 
querido em aforamento por Balu Narane. 

Situação do terreno - Bunxivará Dior : 

Confrontações Nascente : Terreno do Estado requerido 
em concessão por aforamento por Vårjängue Bima de 
Bunxivará e Estado Norte : Estado . Poente : Estrada Muni 
cipal que da estrada Nacional se dirige ao bairro Jola de 
Bunšivara . Sul : Estado . 

Area : 182,98 m2, Foro anual: Rps . 9-15 Ps. 
Panagi, 31 de Julho de 1969. O Director , V. N. Kulkarni. 
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Mamlatdar s Office of Satari 


Repartição do Mamlatdar de Satari 


APPENDIX C 
Declaration of the Result when there is no Election 


* 


Election to Honda Panchayat 
Ward No. 3 

In pursuance of the provisions contained in Section 15 of 
the Goa , Daman and Diu Village Panchayat Regulation 1962 
read with sub - rule ( i ) of Rule 18 of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat (Election Procedure) Rules 1967, I declare : 
that Shri Gavkar Vishnu Puno of Honda Taluka Satari has 
been duly elected to fill the unreserved seat in the ward No. 3 
of the Honda Village Panchayat. 

Satari- Valpoi, 25th July , 1969. -M . G. 8. Nagarsenkar, 
Returning Officer , Honda Panchayat Election ; Satari Taluka. 


APENDICE C 
Declaração do resultado quando não haja eleição 
Eleição ao Panchayat de Honda 
Circunscrição 2 .. 3 

De harmonia com o disposto no artigo 15.º de « Goa , Daman 
and Diu Village Panchayat Regulation , 1962» conjugado com 
a alínea ( 1 ) da norma 18. do «Goa , Daman and Diu Village 
Panchayat (Election Procedure ) Rules , 1967» , declaro que o 
Sr. Gavkar Vishnu Puno de Honda do concelho de Satari foi 
devidamente eleito para preencher o assento não - reservado 
da circunscrição n.º 3 do Panchayat Aldeano de Honda . 

Satari- Valpoi, 25 de Julho de 1969. 
Oficial Escrutinador da eleição do Panchayat Aldeano de 
Honda do Concelho de Satari. 


Ms. 
Nagarsenkar, 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 
Applications have been received for grant of contract car 
riage permit to operate on the following stands in response 
to the Public Notice of this office published in local news 
papers dated 20-5-69 , 18-5-69 etc. 


Aviso público 
Foram recebidos requerimentos para concessão de licenças 
para funcionar taxis nas seguintes praças em resposta ao aviso 
público publicado desta Repartição publicado na imprensa 
local em 20 de Maio de 1969, 18 de Mafo de 1969 , etc. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


Sr. No. 
N.de 
série 


M. V. No. 
N .. de matrícula 

do veículo 


Data de entrada : 


Nome e endereço do requerente 


For contract carriage service 


Para táxis 


1 


GDL1273. 


2 


22-5-69 
24-5-69 
24-5-69 
24-5-69 
3-6-69 


GDA 5046 . 


.ܝܝ 


Two taxi- cabs at Coivale stand — 2 táxis na praça de Colvale : 
Digambar Sawla Halarnkar, H. No. E -64 /6 , Colvale, Bardez Goa . 
Babu A. P. Moye , Colvale , Bardez Goa . 
Panduranga Vassudev Aldonkar, E 28/11, Colvale , Bardez Goa . 
Naraina Vassu Aldonkar, E 28/11, Colvale, Bardez Goa . 
Harichondra Data Corjuenkar, H. No. 10/6 , Tarichovaddo, Colvale . 

One taxi-cab at Mapusa stand- 1 táxi na praça de Mapuça : 
Atmaram R. Madesri, E - 4 / 120 , Angod , Mapusa Goa . 
Gangaram Shankar Morajkar , Morajkar Niwas, Betim , Bardez Goa . 


GDA 5156 . 


1 


21-5-69 
2-6-69 


2 


• GDL 1228 . 
New Ambassador 

car. 


3 


2-6-69 


Gurbachan Singh Bajwa, E 323A , Corlim , Mapusa Goa . 


Hindustan Ambassa 

dor. 


10-6-69 


GDL 1149, 


1 


23-5-69 : 


GDA4558 . 


Narayan Vithal Parulekar, H. No. E -368, Mapusa , Bardez Goa . 

One taxi- cab at Advalpale stand Um táxi na praça de Advalpale : 
Kamalakant Gangaram Monerkar , Assonora , Advalpale . 
Grant of additional timings between Salvador do Mundo and Betim depar 

ture from Salvador do Mundo at 7.15 a . m . and from Betim at 6.30 p . m . 
Concessão de viagens adicionais no percurso Salvador do Mundo e Betim 

- saida de Salvador do Mundo às 7.15 e de Betim às 18:30 horas . 
Deepak Transport, c / o Ramkrishna B. Naik , Ecoxim , Bardez Goa . 


1 


24-5-69 


GDT 1507 . 


.. 


The above applications will be considered by the State 
Transport Autority , Panaji, Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panaji , Goa , toge 
ther with any representations for or against or objections: 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
15 days from the date of publication of Notification in the 
Government Gazette. Copies of the representations unless 
sent to the applicant will not be considered . Applications 
of the applicants will be available for inspection to any per 
sons or authority , specified in section 47 of the Motor Vehicles 
Act , 1939, at the office of the undersigned on receipt of a 
written request from such a person . The date, time and place 
of considering the applications by the State Transport Au 
thority , Panaji , Goa , will be notifled . 

Panaji , 11th July , 1969.-M. R. Patil , Secretary State 
Transport Authority . 


Os requerimentos acima mencionados serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua reunião 
a realizar -se na Repartição do Director de Transportes, em 
Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer exposições, a 
favor ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas 
pelo signatário dentro do prazo de 15 dias contado da data 
da publicação deste aviso no Boletim Oficial. As exposições 
cujas cópias não forem enviadas aos requerentes não serão 
tomadas em consideração. Os referidos requerimentos poderão 
ser consultados por qualquer pessoa ou autoridade designada. 
no artigo 47.º do «Motor Vehicles Act , 1939 » , na Repartição 
do signatário , mediante pedido por escrito do interessado . 
A data , hora e local em que os requerimentos serão apreciados 
pela Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , serão tor 
nados públicos . 

Panagi, 11. de Julho de 1969 . - M. R. Patil, Secretário da 
Comissão de Automobilismo. 
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Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Fiscal Court of Salsete Taluka 


Juízo Fiscal do Concelho de Salcete 


Notice 


Anúncio 


It is hereby published , for general information , that a 
public auction , will be held on 20th August, 1969, at 11 a . m . 
for the second time and at half the price , at the door of the 
Taluka Revenue Office of Salcete , to sell one clothes cupboard 
with mirror , attached in the fiscal proceedings filed by the 
State Revenue against Shri. Salimo Fernandes Kadros , resi 
dent at Benaulim , for the payment of due of Rs. 1000 / - of 
Industrial Loan , acquired from the B. D. Office . Salcete , 
besides other accessories of the file . 

Margao, 30th July , 1969. The Clerk , Jose Filipe Alvares . 
Visa --- The Judge, v . 8. Warang . 


Pelo Juízo das execuções fiscais deste concelho de Salsete 
vão à praça pela segunda vez, para serem vendidos em hasta 
pública , no dia 20 de Agosto, pelas 11 horas, à porta da Re 
partição de Fazenda do mesmo Concelho , pela metade do 
valor um armário com espelho, penhorado na execução que a 
Fazenda Nacional move a Shri Salimo Fernandes e Kadros , 
residente em Accona de .. Benaulim , para haver a quantia de 
mil rupias , proveniente de Industrial Loan adquirido a B. D. 
Office, Salsete , além de outros acessórios legais do processo . 

Margāo , 30 de Julho de 1969.-O Escrivão, José Filipe 
Alvares . 

Visto . O Juiz , V. S. Warang. 


Taluka Revenue Office and Fiscal Court of Pedne 


Juizo Fiscal do Concelho de, Perném 


Edital 


Notice 
S. G. Lawanis , Head of Taluka Revenue Office and Judge 
of Fiscal Proceedings of Pedne Taluka : 

I hereby make it known that a time limit of thirty days 
is given by this Court through the Office of the prosecution 
clerk , Atchuta Sazroba Suria Rau Sar Dessai, who signs 
below , counted from the date of first publication of this 
notice in the Government Gazette notifying the defaulter 
Shri R. D. Samant of Tamboxem , whose present whereabouts 
are not known, to apply for challans to this Fiscal Court 
within ten days , after the expiry of the above time limit 
for effecting payment at the Sub - Treasury Office , Pedne, 
of the amount of Rs. 2700 / - and penal interest 812 % per 
annum , of loan from B. D. Office of Pedne, for the year 
1964, which he owes to State Revenue, besides other legal 
costs of the concerned proceedings to be calculated at the 
time of payment, failing which further legal action will be 
taken , 

Pedne, 22nd July , 1969. — The Prosecution Clerk , Atchuta 
Sazroba Suria Rau Sar Dessai. 

Visa . The Fiscal Judge; S. G. Lawanis , 


S. G. Lawanis , Head of Taluka Revenue Office e Juiz das 

Execuções Fiscais de Perném : 

Faz- se saber que por este Juízo e pelo cartório de Escrivão 
das Execuções Fiscais, Atchuta Sazrobá Suria Rau Sar 
Dessai, que assina abaixo, correm éditos de trinta dias, 
contados da data da primeira publicação deste no Boletim 
Oficial, citando o executado Sr. R. D. Samant , de. Tamboxém , 
ora ausente em parte incerta , para no prazo de dez dias , findos 
os éditos , solicitar guias neste Juízo Fiscal, para pagar no 
< Sub - Treasury Office» , Perném , a quantia de Rps. 27001- e 
Juros de pena 84 % por ano, proveniente de dívida adquirida à 
« B. D. Office» , de Perném , do ano de 1964 , que o mesmo deve å 
Fazenda Nacional, além de acréscimos legais do respectivo 
processo que serão liquidados no acto de pagamento , sob 
pena de a execução seguir os seus termos ulteriores. 

Perném , 22 de Julho de 1969. -O Escrivão das Execuções 
Fiscais , Atchuta Sazroba Suria Rau Sar Dessai. 

Visto . — O Juiz Fiscal, s . G. Lawanis . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydrqulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 

Secção de Obras y 


Works Division V 


- 


Sailio Notice no . HI/ 15 / 69-70 


Aviso n .° HI/ 15 /69-70 


Open auction sale will be held at the site on 12th August , 
1969 at 16.00 p . m . by the Executive Engineer , Hydraulics 
and Irrigation , Panaji for cutting and clearing the coconut 
and other trees existing on the bund of Mayem Tank at 
Bicholim . 

Interested parties . may contact this Office for further 
details. 

Panaji , 29th July , 1969. -The Executive Engineer, 8. v . 
Naik . 


Faz -se público que o engenheiro executivo de Hidráulica . 
e Irrigação , em Panagi realizará uma hasta pública às 4 horas 
de 12 de Agosto de 1969 , para a venda , corte e recolha de 
palmeiras e outras árvores existentes no local do valado do 
tanque de Maém , em Bicholim . 

Para mais pormenores os interessados poderão contactar 
esta Repartição . 

Panagi, 29 de Julho de 1969. -0 . Engenheiro executivo , 
$ . V. Naik . 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 


Aviso 


In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Ma 
ria Victoria Heredia , residing at S. Matias, Ilhas, Goa, has 
applied for the withdrawal of Rs. 292-91 Ps ., this being the 
balance of deposit to the credit of late Shri Aleixo Conceição 
Policarpo Meneses, with this Institution , under account 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Maria Victoria Herédia , residente : em S. Matias, Ilhas, 
Goa , o levantamento do saldo de Rps . 292-93 Ps., dos depósitos 
existentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome do : 
finado Aleixo Conceição Policarpo Meneses que foi titular da 


Ry 
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no. 5856. Any one having a right to this deposit or a part 
of it should file a claim to this Office within a period of six 
months beginning from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , after the expiry of which this 
claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji , 22nd July , 1969 . 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe. 


caderneta n .° 5856 , a fim de qualquer pessoa que se julgue 
com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta. Gerência , 
dentro do prazo de seis meses a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo, o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 22 de Julho de 1969. 
O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . O Gestor , s . V. Bhobe. 


Anúncios 


. 


Notariado da Comarca de Bardês 


Advertisements 
Judiciary (District) Division of Bardez 
Office of the Notary Public in charge of the Land Registrar 

acting as the Notary Public of the said Judiciary Division , 
Adv . Rajarama. Vassudeva Sinai Borco. 


Cartório Notarial a cargo do Land Registrar desempenhando 

as funções de notário da comarca Advogado Rajarama 
Vassudeva Sinai Borcó . 


Declaration of succession 
Balcrisna Sadassiva Sinai Vagle , assistant of the Office of 
Notary Public of Judiciary Division of Bardez . 

It is hereby announced in accordance with the provision 
and for the purpose of paras 1 and 2 of Law No. 2049 , dated 
6th August 1951, the following contents of the declaration 
made in the Notarial Deed of Succession Proceedings recorded 
by Rajarama Vassudeva Sinai Borco , the Land Registrar of 
Bardez, also acting as Notary Public , on 21st July of current 
year of 1969, * at page 71 onwards of Book No. 694, 
in which Madussudan Crisnagi Sinai Dessai alias Madus 
sudana Crisnagi Senvi Dessal, married , major of age , 
land owner of Pernem , proved to be the sole and universal 
heir , as the only one masculine issue of his late mother Radha 
bai also known as Haunsabai Sinai Dessat, or Vainibai, de 
ceased of Pernem , expired on 3rd November 1964 , as the 
widow of Crisnagi Nilconta Sinai Dessai, who made a will in 
favour of her son the said Madussudana, recorded at page 17 
reverse onwards of Book No. 14 of wills of the then Notary 
Public of Bardez Judiciary Division , Frias on 20th June 1929 , 
for the other heirs of the late Radabai have renounced 
gratuitously the right which they had in the inheritance , in 
virtue of the provision of article 2029 of Portuguese Civil Code. 

Mapusa , 21st July , 1969. — The Assistant of the Notary 
Office, Balcrisna sadassiva Sinai Vagle . 

V. no . 5066/1969 


Declaração de sucessão 
Balcrisa Sadassiva Sinai Vagle , ajudante do Cartório notarial 
na Comarca de Bardês. 

Faço público , nos termos e para os fins dos $$ 1.° e 2.º da 
Lei n .° 2049, de 6 de Agosto de 1951, o seguinte extracto da 
declaração feita em escritura de habilitação notarial, lavrada 
por Rajarama Vassudeva Sinai Borcó, Advogado e Land 
Registrar Bardês, desempenhando , por acumulação as funções 
de notário , em 21 de Julho do corrente ano de 1969, a fls . 71 
em diante do livro n.º 694 , em que Modussudona Crisnagi Sinai 
Dessai ou Modussudona Crisnagi Senvi Dessai, casado , proprie 
tário , maior , de Perném , habilitou -se como único e universal 
herdeiro , como único filho masculino, da sua finada mãe 
Radabai por outro nome Haunsabai Sinai Dessai ou ainda 
Voinibai, que foi de Perném , falecida em 3 de Novembro 
de 1964 , no estado de viúva de Crisnagi Nilconta Sinai 
Dessai com testamento público , a favor do mesmo seu filho 
Modussudona, lavrado em 20 de Junho de 1929 , a fls . 17v 
em diante do livro n.º 14 de testamentos públicos das notas 
do notário que foi desta comarca de Bardês , Frias, visto 
os outros herdeiros da mesma finada Radabai terem cedido 
gratuitamente , nos termos do artigo 2029 do Código civil 
Português, o direito que eles tinham à herança . 

Mapuça , 21 de Julho de 1969. — O Ajudante do cartório 
notarial, Balcrisna sadassiva Sinai Vagle . 

G. n .° 5066/1969 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Advertisement 
2 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Inácio Dias , married , resident at Sarvodem 
of Navelim , applied for the lease, for construction of a house , 
an uncultivated and unused plot without any special denomi 
nation , of Comunidade of Margao , situated at Pagifondi 
Margao , covering an area approximately of 400 square metres , 
bounded on east with a plot of crematory of hindus, on west 
with a road , on north with a plot belonging to Menino Santana 
de Melo and on the south with a road which leads to the 
crematory . File no, 225/1964 , 

Any person who has any objection to the said application , 
should present its claims, in writing in this Administration : 
Office, within 30 days counting from the 2nd publication of 
this notice in Government Gazette . 

Margao , 25th July , 1969. — The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no. 5039/1969 


Auntip 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Inácio Dias , 
casado , residente em Sarvodem de Navelim , requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado, sem , denominação especial, da comunidade 
de Margão, sito no bairro Pagifonde , na área provável de 
400 metros quadrados, confrontado de nascente com o ter 
reno de crematório dos hindus , de poente com estrada, de 
norte com o prédio de Menino Santana de Melo e de sul , 
com o caminho que vai ao crematório . Processo n . 225/1964 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação, dentro do prazo de 30 dias, a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão , 25 de Julho de 1969. — Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. neº 5039/1989 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


3 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot , at the time of measurement it is again announced, in 
terms and for the purpose established in the article 330 of the 
Code of Comunidades, that the rocky, uncultivated and unused 
plot named « Temericho Sorvo » , situated at Mapusa and belon 
ging to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 


3 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comuni 
dades , que a Vassudeva Atmarama Goundolcar, residente em 
Mapuçá , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno rochoso , inculto e desaproveitado, denominado « Te 


COFAPatomo 
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738 sq . metres and with an annual lease rent of Rs. 81-, was 
measured to Vassudeva Atmarama Goundolcar , resident of 
Mapusa for building purposes. The said plot is bounded on 
the east by the strip of 2 metres wide reserved by the side of 
new proposed road , on west by the plot of Comunidade , on 
north also by the plot of Comunidade measured to Sumana 
Vassudeva Bandecar in the file no. 1:26/967 and on the south 
by the strip of land of 8 metres wide reserved for road after 
which lies the plot granted to Saint Mary Convent in the file 
n . 311/1963 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government . Gazette . — File 
no . 11:82/1967. 

Mapusa , 26th July , 1969. - The Secretary , Mangriexa Rau 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 5061/1969 


mericho Sorvó » , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade 
de Mapuçá , na área de 738me com o foro ánuo de Rps. 8 ) -, 
confrontado de 

e nascente com a faixa da largura de 2 metros 
reservada ao lado da nova e 

estrada projectada , de poente com 
o terreno da comunidae, de norte também com o terreno da 
comunidade medido a Sumana Vassúdeva Bandecar no pro 
cesso n . 126/1967 e de sul com a faixa do terreno da largura 
de 8 metros reservada para caminho depois da qual fica o 
terreno concedido ao Convento de Santa Maria no processo 
n .° 311/1963 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto deverá submeter as suas objecções por escrito ao Ad 
ministrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar da 
segunda publicação este anúncio no Boletim Oficial. — Pro 
cesso n . 182/1967. ... 

Mapuçá , 26 de Julho de 1969. O secretário , Manguexa 
--Ragoba Sinai Quencró . 

G , nQ° 5161 1969 


4. It is hereby announced that on 28th August, 1969, 
at 11 a . mi, at the door of the aforesaid Administration 
Office , auction will be held of a plot of land , without special 
name, belonging to the Comunidade: of Sirçaim , applied 
on lease for construction of house , by Dinanata Ananta 
Tangsale, resident of Assonora , covering an area of 750 sq . 
metres . It is bounded on the east and on the north by the 
plot of comunidade, on West by the plot of comunidade 
measured lease to Prudente Fernandes in the file 
no. 2801: 1963 and on the south by the plot of comunidade 
along the highway Betim -Mapusa which makes the breath 
of 16 metres from its centre , the auction price being the 
annual lease rent of Rs. 7-50 Ps . 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce , at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 


on 


com 


.. 


4 Anuncia -se que no dia 28 de Agosto de 1969 , às 
11 horas, e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno sem denominação especial, per 
tencente á comunidade de Sirgaim , requerido em aforamento 
para construção de casa , por Dinanata Anant Tangsale , resi 
dente em Assonora , na área de 750 m2, confrontado de nas 
cente e de norte com o terreno da comunidade, de poente 

o terreno da comunidade medido em aforamento a 
Prudente Fernandes, no processo 2 : 280/1963 e de sul com 
o terreno da comunidade ao longo da estrada nacional Betim 
-Mapuçá perfazendo a largura de 16 metros do seu eixo, 
sendo a base de licitação o foro anuo de Rps. 7-50 Ps . 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá 
de produzir, no acto , para os efeitos de adjudicação , uma 
das seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família carece de casa para sua 

residência na mesma área . - Processo n.º 178/1967. 
Mapuçá , 23. de Julho de 1969. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 
Visto . — O Administrador, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 

G. n . ° 5115/1969 


case : 


a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he , owing to his professional business or that of 

his family members is in need of a house for his 

living in the same area . - File : no . 178/1967. 
Mapusa , 23rd July , 1969. The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 
Visa . The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no. 5115/1969 


mu 


. 


- 


Administration Office of Comunidades. of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém 


a 


Notice 
5 It is hereby announced that Silvestre Coutinho, 
married , toddy tapper , resident of Margao , has applied on 
lease the plot of Assolda Comunidade, without special desig 
nation, uncultivated and unused in the approximate area of 
1400 sq . mts . for the pulpose of consti uction of residential 
house , bounding on the east by the property of the heirs of 
Vishnum Rangaji Sinai Xeldencar, on the west and south by 
the boundary of Cotombi village, and on the north by the 
property of Xencora Ram Rau and others. - File no. 11/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit:- his objections, in writing, to the above 
Section of Comunidades, within 30 days counted of second 
publication of this notice in the Government Gazette. 

Quépem , 18th July, 1969. -- The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. 20. 5031/1969 

(Repeated ) 


Anúncio 
.5 : Anuncia - se que Silvestre Coutinho , casado , lavrador de 
palmeiras , residente em Margão , requereu em aforamento o 
terreno da comunidade de Assoldá, sem denominação especial, 
inculto e desaproveitado , na área aproximada de 1000 mº para 
os rius de construção de casa para res.uencia , confrontado 
de nascente com o prédio dos herdeiros de Vishnum Rangaji 
Şinal Xeldencar , de poente e sul com o limite da aldeia 
Cotombi, e de norte com o prédio de Xencora Rama Rau e 
outros . - Processo n.º 1:14969 . 

Se qualquer pessoa tiver alguma objecção contra esta pre 
tensão, deverá apresentar a sua objecção, por escrito , na 
sobredita Secção das Comunidades, no prazo de 30 dias, con 
tados da segunda publicação deste no Boletin Oficial. 

Quepém , 18 de Julho de 1969. --O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. I.* 503 : / 1969 

( Repetidi» . 


« Comunidades » 


Comunidades 


Colva 
6 The abovementioned Comunidade is convened , for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , after the publica 
tion hereof in the Government Gazette, at 11 a , m . on 3rd 
Sunday , with the representation of two third of its capital 
Social in order to give its opinion on the application of the 
Gram Panchayat of Sernabatim - Vanelim -Colva , in which they 
applied free grant of « Valado Gabxeta » for the construction 
of Bagdem road , belonging to this Comunidade, file no . 44 / 
1969. If there is no meeting on this day it is convened for 
the second time on the 4th Sunday at same time to consider 


Colvá 
6 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa de sessões da mesma, pelas 
11 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelo sistema de 2/3 de capital social, a fim 
de deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição de 
Gram - Panchayat de Serrabatim - Vanelim -Colvá , em que pede 
à cedência gratuita de Valado Gabxeta para construção 
da estrada de Bagdem , pertencente a esta comunidade , 
constante do processo n.º 44/1969. Não se reunindo neste dia , 
é convocada pela segunda vez , no quarto domingo pela mesma 
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over the same andė if there is no meeting again on this day 
it is convened for, the third time in ordinary form on the 
5th Sunday in the usual way at the same time, to consider 
over the same. 

Colva , 29th July , 1969 . The Clerk , Prabacar Baburaia 
Egdo. 

V. no . 5053/1969 
Fraternal of Aldona 
7 An extraordinary meeting of the above Comunidade is 
hereby convened in its Meeting Hall , on 3rd Sunday, at 
10 a . m ., after the publication of this notice in the Government 
Gazette , with representation of 2/3 of its social capital, in 
order to resolve in respect of file no. 110 of 1969 , whatever be 
convenient referring to the increase of payment of the peon 
of this Comunidade from Rs. 35 / - per month to Rs. 60 / - per 
month deliberated by the managing committee. 

If it fails to meet on the aforesaid date , it is convened for 
2nd time on the next day , at the same time and same place 
and with representation of the same capital social to resolve 
the same issue . 

And even though it fails to meet during this time, it is again 
convened for the third time, on the 4th Sunday, in the ordinary 
form , at the same place and time, to discuss the same issue. 

Aldona , 29th July , 1969. The Clerk , Romão Tiburcio Cae 
tano de Souza Freitas: 

V. no. 5077/ 69 

Nadora 
8 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Place , at 10 a . m ., 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette, with the representation of 2/3 of its 
social capital, in order to give its opinion on the letter 
no . HI/682 /69-70 , of 16-5-69. of Public Works Department, 
Hydraulics and Irrigation , Works Division V , in which it is 
requested to assigm voluntarily the site of Represa Grande 
of this Comunidade to the Government in order to construct 
the Open Type Bandhara . Not having met on that : 

: day, 
the same is convened on 4th Sunday , at the same hours , at the 
same place , with the same system , for the same purpose and 
not having met even at this time, the same is convened for 
3rd time, on the day following to the 2nd meeting , in an 
ordinary manner , at the same time, place and for the same 
purpose . 

Nadora , 30th June, 1969. The Clerk , Narahar P. Sinai 
Zaqui. 

V. no . 5087/1969 

Vorem 
9 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 11 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no . 70/1968 in which Babola Pingo Velkaskar of Verem ap 
plied on lease an uncultivated and unused plot of this co 
munidade named Vodam Mola , situated at Verem for culti 
vation of paddy and legumes etc. , of an area of three Hec . 

Candiapar, 17th July , 1969. — The Clerk in charge , Ra 
goba Sinai. 

V. no . 5098/1969 

Codar 
10 The above village community is convened to meet in an 
extraordinary meeting on the third Monday after the publi 
cation of this advertisement in the Government Gazette at 
11 am ., in the Meeting Hall for resolving about the repre 
sentation submitted by Shri Naraina Krisna Vaidia , resident 
of Kajan , Betora , and Shri Jaivanta Govinda Bingui Talau 
licar , from Talaulim against the request for a plot of this 
Village Community submitted by Shri Crisna Butu Saunto , 
from Talaulim , filed in the file of lease no . 16/1969. 

Codar , 19th July , 1969. -- The Clerk in charge, Prabhacàr G. 
N. Gauncar. 

V. no . 5104/1969 

Serula 
11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 a.m., in order to deliberate on the file no . 137 , of 1968, 
in which Sadananda Punđolica Sinai Suctancar, resident 
of Goa, has applied on lease for construction of house a 
hilly, uncultivated and unused plot , contained in reserved 
lot no. 156 , situated at 
comunidade covering 

Dalto of Betim and belonging to this 
on the east, west, north area of 1000 sq. metres, bounded 

on the south by the land of 
the said comunidade. 

Serula , 9th July , (1969: -The Clerk , Madeva Bicii Sinai 
Mulgaocar 

v . no . 5114/1969 


hora e pelo mesmo sistema para tratar o mesmo assunto 
e não se reunindo ainda desta vez, é convocada pela terceira 
vez , na sua forma ordinária no quinto domingo, as mesmas 
horas e para tratar do mesmo assunto . 

Colvá, 29 de Julho de 1969, - O Escrivão , Prabacar Babu 
raia Egdó . 

G. n .° 5053/1969 
Fraternal de Aldona 
É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões , pelas 10 
horas, no terceiro domingo, após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, com representação de dois terços do seu capital 
social, a fim de deliberar sobre o processo n.º 110 de 1969 , 
referente ao aumento do salário da porteira e pregoeira desta 
comunidade de Rps. 35 /" mensais para Rps . 60 / - deliberado 
pela junta administrativa . 

Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela se 
gunda vez , no dia imediato , no mesmo local e horas , para 
tratar do mesmo assunto , na mesma representação social. 

E não reunindo ainda desta vez é a mesma convocada pela 
terceira vez, no quarto domingo, na sua forma ordinária , 710 
mesmo local e horas para se tratar do mesmo assunto. 

Aldonā , 29 de Julho de 1969. O Escrivão, Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas. 

G. n .° 5077/1969 

Nadora 
8 convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , nas suas casas das sessões, pelas 
10. horas, no . terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, com representação de dois terços do seu capi 
tal social , a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
a nota n .° HI /682 / 69-70 , de 16 de Maio de 1969, de Public 
Works Department, Hydraulics and Irrigation , Works Divi 
sion V , em que se pede a cedência gratuita do sítio de Represa 
Grande desta comunidade ao Govemo, a fim de construir o 
Open Type Bandhara . Não se reunindo nesse dia é a mesma 
convocada no quarto domingo, pelas mesmas horas, no mesmo. 
lacal, pelo mesmo sistema, para tratar do mesmo assunto e 
não se reunindo ainda desta vez convoca - se a mesma pela 
3.4 . vez no dia imediato ao da 2.a -reunião , às mesmas horas, 
no mesmo local, pela forma ordinária e para o mesmo fim . 

Nadora , 30 de Junho de 1969. O Escrivão , Narahar P. 
Sinai Zaqui. 

G. 2.° 5087/1969 

Verém 
9 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas , a fim de emitir o seu parecer sobre o pro 
cesso n.º 70/1968 em que Babola Pingó Velkaskar de Verém , 
pede em aforamento o terreno denominado Vodam Mola si 
tuado em Verém , inculto e desaproveitado desta comunidade, 
para os fins da cultura de arrozal e legumes etc., na área de 
três hectares . 

Candiapar , 17 de Julho de 1969. O Escrivão encarregado, 
Ragobá Sinai. 

G. n . 5098/1969 

Codar 
-10 convocada a súpradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceira segunda -feira , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 11 horas, no local das sessões, para 
reunindo -se deliberar sobre as reclamações feitas por Naraina 
Krisna Vaidia , residente em Kajar, Betora e Jaivanta Govinda 
Bingui Talaulicar, de Talaulim , contra o pedido do terreno 
desta comunidade por Crisna Butu Saunto , de Talaulim , cons 
tante do processo de aforamento n .° 16/1969. 

Codar , 19 de Julho de 1969. -O Escrivão encarregado, Pra 
bhacar G. N. Garncar . 

G. n .° 5104/1969 

Serula 
11 Econvocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, em sessão 
extraordinária , a fim de deliberar sobre o processo n .° 137 , 
de 1968 , em que Sadananda . Pundolica Sinai Suctancar, 
residente em Goa , requereu em aforamento para construção 
da casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado com 
preendido lote reservado n . 156 , sito no Alto de Betim . 
frontado de nascente , poente, norte e de sul com o terreno 
da dita comunidade. 

Serulá , -9.de: Julho de 1969. O Escrivão , Madeva Bicú 
Siriai Mulgãocar . 

G. 2. 5114/1969 


man 
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12 The abovementioned comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place, on 3rd Sunday , after 
the publication of this . notice in the Government Gazette, 
at 11 a . m ., in order to decide on the file no . 15 of 1969, in 
which Sitacanta Mableshwar Sinai Garso , resident of Santa 
Cruz, has applied on lease for construction of a house, the 
hilly , uncultivated and unused plot, without special name, 
lot no . 156, situated at Alto of Betim and belonging to this 
Comunidade covering an area of 1000 sq . metres and is 
bounded on all the sides by the land of the same lot . 

Serula , 20th June, 0.969. — The Clerk , Madeva Bicu Sinas 
Mulgaocar . 

V .. no . 5120/1969 

Velinga 
13. On the 2nd Sunday , after the publication of this notice 
at 10 a . m ., at its usual meeting place, an auction will be held 
of the items of expenses of the year 1970 , by the second time, 
with an increment of 1/5 on the base of the estimate, appro 
ved by the higher authorities . 

Mardol, 2nd August, 1969. The Clerk in charge, Crisna 
Vassudeva Saunto . 

V. no . 51118/1969 

Cuncoliem 
14 On the 3rd Sunday, after the publication of this notice , 
at 10 a . m ., at its usual meeting place , an auction will be 
held of the items of income of the years 1970 to 1972 , as 
per prices and estimate approved by higher authorities . 

Mardol, 31st July , 1969 . The Clerk in charge, Crisna Vas 
sudeva Saunto . 

V. no . 5119/1969 
Provincia of Bali 
15 The above comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall for an extraordinary meeting , on the 
third Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette, at 10 a . m ., so as to resolve on the 
lease file No. 14/1969, wherein the Government of Goa , 
Daman and Diu , Forest Department, Panjim , requests on 
lease the plots called « Oitèiral Cussangale Codimola alias 
Vagagolicodil Mole , Oiteiral Anjeabercodil molla ou Bori 
mola and Oiteiral Masladando ( Bibiamola Cazumol alias 
Ronzanamola Naniamola ) situated at Nilvean Teloi, in the 
area of, 200 hectares, 120 and 200 , respectively , for the purpose 
of afforestation . 

Provincia of Bali, 25th July , 1969 . - The Clerk in charge, 
Crisna Porobo Chimulcar . 


12 convocada a supradita comunidade , 

para 
reunir nia , casa de suas sessões no terceiro domingo , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, 
a fim de deliberar sobre 
Sitacanta Mahleshwar Sinai Garso , residente em sem que 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , sem denominação especial, 
lote n . 156 , sito no Alto de Betim e pertencente a esta 
comunidade na área de 1000 m , confrontado por todos os 
lados com o terreno do mesmo lote . 

Serula , 20 de Junho de 1969 . O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. nº 520/1969 

Velinga 
13 NO do domingo , após a publicação deste, pelas 
10 horas, no lugar de costume, serão levadas à praça pela 
segunda vez , as restantes avenças de despesa anual de 1970 , 
com aumento de 1/5 sobre a base do cálculo , superiormente 
aprovado. 

Mardal, 2 de Agosto de 1969. O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva saunto . 

G. 2." . 51:18/1969 

Cuncoliém 
14 No terceiro domingo , após a publicação deste, pelas 
10 horas , no lugar de costume serão levadas à praça as 
avenças de receita trienal de 1970 a 1972 com os preços e 
cálculo superiormente aprovados. 

Mardol, 31 de Julho de 1969. -O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva Saunto . 

G. n .° 5119/1969 
Província de Bali 
15. Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa de sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 
horas a fim de deliberar sobre o processo de aforamento 
n .° 14/1969, em que o Governo de Goa , Damão e Dio , Forest 
Department, Pangim , pede em aforamento os terrenos deno 
minados « Oiteiral Cussangale Codimola vulgo Vagagolicodil 
Mole » , Oiteiral Anjoabeacodil molla ou Borimola e Oiteiral 
Masladando ( Bibiamola Cazumol vulgo Ronzanamol Namia 
mola ) sitos em Nilvean Teloi, na área de 200 Ha. 120 e 
200, respectivamente, para fins de transformar 
floresta . 

Província de Bali, 25 de Julho de 1969 . O Escrivão encar 
regado , Crisna Porobo Chimulcar . 
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« Devalaias » 


Devalaias 


. 


Xri Devi Lairai of Sirigão - 
16 Hereby all the mahajans of above Devalaya are invited 
to gather on the place of meetings to discuss and approve 
the project of the Regulation of Mahajany. This meeting 
will take place at 11 a . m ., of Sunday thirty days after the 
publication of this invitation in three issues of Government 
Gazette . 

Sirigão, - 29th July , 1969. The Clerk , Vaman Krishna 
Gaunker . 
Visa . The President, N. B. Gaunker . 

V. no . 5049/1969 


Xri Devi Lairai de Sirigão 
16 Econvocada a mazania de sobredita Devalaia , para 
se reunir no local das sessões , pelas 11 horas , do dia domingo 
posterior ao decurso de trinta dias, após a terceira publicação 
deste anúncio no Boletim Oficial, a fim de ser discutido e 
aprovado o projecto do compromisso da dita Devalaia . 

Sirigão , 29 de Julho de 1969: O Escrivão ; Vamona Crishna 
Gauncar . 
Visto . — 0 Presidente; N. B. Garncar. 

G. .° 5049/1969 


v ( Tradução ) 


Intent 


लईराई देवस्थान -शिरगांव 
वरील देवालयाच्या नियमावलीच्या मसुद्याची चर्चा करून तो मंजूर 
करण्यासाठी बैठकीच्या जागी ही जाहिरात सरकारी ग्याजेटवर लागोपाठ 
तीन अंकांत प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस गुजारल्यानंतर जो पहिला रविवार 
येईल त्या दिवशी सकाळचे ११ वाजतां जमण्यासाठी समस्त महाजनास 
निमंत्रण केले जात आहे. 

शिरगांव , दि ३० / ७/ ६ ९ ...- सेक्रेटरी, वामन कृष्णा गांवकर , 
पाहिलो. कमिटीचा अध्यक्ष, नरसिंह बाबुली गांवकर. 


Xri Devi Calica of Cançarpale 
17 Under orders from the higher authorities , the mana- . 
jans of the above Devasthan are convened for an extraordi 
nary meeting , at 11 a . m ., on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at the Sabha 


Xri Devi Cálica de Cançarpale 
17. Em vista da ordem superior é convocada a mazania 
em sessão extraordinária da súpradita Devalaia , após a publi 
cação no Boletim Oficial no terceiro domingo , 24 de Agosto 
de 1969, às 1:1 horas Sabha Mandap da Devalaia 


no 


WINDSHIESTE 
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Mandap of the Devasthan , in view of article 38 , no. 6 , with 
reference to no . 5 of article 31 both from the « Regulamento 
das Mazaniasy in order to give their opinion on the complaint 
of the mahajans against the clerk of the same. Devasthan . 

The mahajans are requested to be presented for the above 
meeting , at the place, date and time mentioned above, for 
the said purpose.. 

Cancarpale , 4th August, 1969. — The President, Pandhari 
nath Amrutrao Verlekar . 

V. 10. 5100/4969 


Shri Damodar Devalaya and Affiliated Deities , Zamb tulim , 

Sanguem , Goa 


7 


18 All the mahajans of this Devalaya are hereby informed 
that on Friday , the 22nd August , 1969, at 5 p m . an extra 
ordinary ,meeting of the mahajans is being convened in the 
Meeting Hall of the Devalaya. The following items will be 
brought for discussion : 

1 - Applications received from Sarvashri Ramchandra 
Pandurang Ghode and Brothers and others offering funds 
for the execution of permanent rituals at the Devalaya . 

2- Robbery occurred at the Devalaya on the 12th June, 
1969 . 

3 - Abolition of animal sacrifices mentioned in the consti 
tution ( compromisso ) . 

4 – Progress of the reconstruction work of the Devalaya . 

5 --- Any other important items with the permission of 
the President . 

Taking into consideration the importance of the matter , 
all mahajans are requested to attend the meeting . 

Zambaulim ,: 4th August , 1969. The Secretary , Narendra 
Govind Hegde Deşsai. 

The President . Shreenivas Upendra Shenavi Bhobe 
Cacule . 

V. no. 5110/1969 


em vista do artigo 38.9 0.6 6: com referência ao n .° 5 do ar 
tigo 31.º ambos do Regulamento das Mazanias deste Estado, 
a fim de dar a sua opinião sobre a reclamação dos mazanes 
contra o escrivão da mesma Devalala . 

Roga -se a assistência dos mazanes para a sessão convocada 
para o supradita fim no local, dia é horas acimas mencio 
nadas . 

Cançarpale , 4 de Agosto de 1969. – O Presidente, Pandha 
rinath Amrutrao . Verlekar . 

G. 2.° 5100/1969 
श्री दामोदर देवालय व पंचिष्टे , जांबावली, सांगे - गोवा 

सदर देवालयाच्या सर्व महाजनास कळविण्यात येते की शुक्रवार 
दिनांक २२ ऑगष्ट १ ९ ६ ९ रोजी संध्याकाळी ५.०० वाजता देवालयाच्या 
सभागृहात महाजनाची असाधारण सभा बोलाविण्यात येत आहे. ह्या सभेत 
खालील विषयांचा विचार व्हावयाचा आहे : 
१ -- सर्वश्री रामचंद्र पांडुरंग घोडे आणि बंधु व इतरांकडून देवा 

लयांत कायम देवकृत्ये करविण्यासाठी निधी स्वीकारण्याकरिता 

आलेले अर्ज . 
२ - दि . १२ जून १ ९ ६ ९ रोजी देवस्थानात झालेल्या चोरीचा विचार , 
३ - देवस्थानाच्या कोंप्रोमिसात उल्लेख केलेले. रक्ताचे मान रद्द 

करण्यासंबंधीचा विचार. 
8 -aa aiamaret prat 
५ - अध्यक्षांच्या संमतीने इतर मत्वाच्या विषयांचा उहापोह . 

तरी विषयांचे महत्त्व लक्षात घेऊन सर्व महाजनानी ह्या सभेस उपस्थित 
रहावे अशी विनंती करण्यात येत आहे. 

siarant, Y SŤTE Agge.com facuta , TT TT 67 
B1848 , 

श्रीनिवास उपेंद्र शेणवी मोबे काकुल 
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Private advertisements 


19 Lacximim Mahadeu Gaudi, widow of Mahadeu Zanvarú 
Gaudó, residing at Cuelim , as interested party in the inheri 
tance of the said husband , wishes to register in her name 
eight shares of the Comunidade of Talaulim nos . 1294 to 1301, 
under titles no . 282 B , renewed standing in the name of the 
said husband, as well as , to receive the payment of the divi 
dends of the said shares unpaid and unprescribed . 

Whoever has right to the said shares should claim within 
the time prescribed by law and to the competent stations. 


Particulares 
19 Lacximim Mahadeu Gaudi, viúva de Mahadeu Zan 
varú Gaudó , residente em Cuelim , na qualidade de interes 
sada na herança do dito seu marido , pretende averbar em 
seu nome oito acções da Comunidade de Talaulim dos n .° 1294 
a 1301 , compreendidas no título n .° 282 B renovado , e bem 
assim arrecadar os seus réditos vencidos e não prescritos. 

Os que julgarem lesados deverão reclamar perante as esta 
ções competentes no prazo legal. 

G. B. 5040/1989 


V. no . 5040/1969 


20 Acacio Xavier Sebastião José de Souza, from Saligão , 
announces as an heir of his late mother Isménia de Souza , 
who was from Saligão , that he wishes to register in his 
ñame, renewing previously , the share certificate no. 59 
containing 1 share of no. 136 of the Comunidade of Cunchelim , 
belonging to the said Ismenia , as well as to collect the 
dividends of the said share not exceeding Rs. 150 / 

Those who wish to claim should do so , in the competent 
office within legal time. 

V. no . 5060/1969 


20. Acácio Xavier Sebastião José de Sousa ; de Saligão , na 
qualidade de herdeiro da sua finada mãe, Isménia de Sousa , 
que fol de Saligão; pretende averbar a seu favor, com prévia 
renovação do titulo n.° 59 , compreendendo 1 acção de n .. 136 , 
da comunidade de Cunchelim , bem como arrecadar os réditos 
parados e não prescritos Inferiores a 150 rupias, que figuram 
no título da sua finada mãe dita Ismenia . 

Quem se julgar lesado , reclame no prazo legal, nas estações 
competentes . 

G. n .° 5060/1969 


21 Radhabai Panduronga Saunto , widow of late Panduronga 
Govinda Saunto , of Talaulim , as heiress and interested party 
desires to collect from the treasury of Comunidade of Ta 
laulim ; the sum of Rs. 42-89 being the dividends of shares not 
paid and not prescribed , of last ten years , shares numbering 
from 211 to 212 entered into share certificates no. 90 B belong 
ing to her late husband Panduronga , and also wishes to reģis 
ter , the same shares, in the name of her son , Loximona Pandu 
ronga Saunto , bachelor, residing at Talaulim . 

Any one who wishes to complain may do so with the legal 
time limit in the competent office . 

V. no . 5093/1969 


21 Radhabai Panduronga Saunto, viúva de Panduronga 
Govinda Saunto , de Talaulim , na qualidade de meeira e 
herdeira , do dito seu finado marido, Panduronga , pretende 
arrecadar os réditos das acções números 211 e 212 compreen 
didas no título n.º 90 B que se acha averbada em nome 
do dito seu finado marido, Panduronga , da comunidade de 
Talaulim , dos últimos 10 anos , na importância de quarenta e 
duas rupias e oitenta e nove poisas ( Rps. 42-89 ) e pretende 
também averbar as mesmas acções em nome do seu filho, 
Loximona Panduronga Saunto , solteiro , de maior idade, natu 
ral e residente em Talaulim . 

Quem quiser reclamar , o faça dentro do praso legal e nas 
estações competentes . 

G , n . 5093/1969 
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